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6 ENGLISH

Thank you for choosing our toaster. 
Before using the appliance, and to ensure the best use, carefully read these instructions.
The safety precautions enclosed herein reduce the risk of death, injury and electrical shock 
when correctly adhered to. Keep the manual in a safe place for future reference, along with 
the completed warranty card, purchase receipt and package. If applicable, pass these in-
structions on to the next owner of the appliance. Always follow basic safety precautions and 
accident-prevention measures when using an electrical appliance. We assume no liability for 
customer failing to comply with these requirements.

SECURITY INSTRUCTIONS

When using any electrical appliance, basic safety precautions should always be observed.
•	 Only plug this appliance to a 220-240V AC electrical wall outlet.
•	 Unplug the toaster when it is not in use. Allow the appliance to cool down and make sure it’s 

unplugged before cleaning and maintenance.
•	 Do not use outdoors or for commercial purposes. This appliance is intended for household 

use only. Using the toaster for commercial purposes will void the warranty.
•	 Incorrectly operating the appliance can cause problems with the appliance and injury to 

the user.
•	 Place the toaster on a hard, flat, level surface. Do not place it on a soft surface such as a 

carpet.  Avoid placing it where it may tip over during operation.
•	 When using this appliance, make sure there’s enough room above and on all sides for air 

circulation. Do not operate the appliance if it’s touching or if it’s near curtains, clothing, 
towels or other flammable materials.

•	 This appliance is hot and produces steam during operation and retains heat for some time 
after being turned off. Always use oven mitts and handle with care to prevent burns as well 
as other injuries and fires.

•	 Do not place anything on top of the toaster during operation or while it is hot.
•	 Never attempt to dislodge food inside the toaster while it’s still plugged in. Doing so could 

result in an electrical shock or fire.	
•	 Do not insert any forks, knives or anything other than food in the toasting slot.
•	 Do not pull out the mains plug by tugging the cable.
•	 Never immerse the cord, plug or the main body of the toaster in water or other liquids. 

Should the appliance fall into water, immediately unplug it from the mains and have the 
appliance checked by an expert before using it again. Do not operate it with wet hands.

•	 Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. Do not 
allow children to operate, clean or maintain the appliance.

•	 This appliance can be used by children and persons with reduced physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. 

•	 Do not operate the appliance using an external timer or a separate remote control system.
•	 Do not pick up or operate the appliance if the power supply cord or the plug are damaged, 

or if the unit is malfunctioning or has been dropped or damaged in any way. In case of dam-
age, contact the aftersales service. A damaged cord or plug must be exclusively replaced 
by the manufacturer or a qualified person in order to avoid injuries.

ENGL ISH
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•	 Do not let the cord hang over the edge of a table or bench top. Do not let it come in contact 
with hot surfaces and do not place the appliance near open fires or any type of heat and 
sources of ignition. 

•	 Operate the appliance on a flat, heat-resistant level surface in a tidy and well-lit area to 
prevent accidents.

•	 Never leave the appliance unattended during operation.
•	 Only use accessories recommended by the manufacturer.

Do not toast:
1.	 Pastries with runny fillings or frosting.
2.	Torn slices of bread.
3.	Buttered bread or wrapped food
4.	Small-sized bread, mini-baguettes, breadsticks, etc.

1. Remove all packaging materials including those that may be inside the toasting slots or 
toasting lever slots.

2. Wipe the exterior with a damp cloth. Dry thoroughly. Do not use alcohol, abrasive cleaners 
or scourers.

3. Make sure the crumb tray is pushed all the way into the back and that the lever is in the 
uppermost position before plugging in the toaster’s power cord.

4. Unwrap the power cord and plug into a 220-240V AC outlet.
5. Turn the browning control knob to the lightest setting.
6. Without inserting any food into the bread slots, push the bread lever all the way down until 

it locks. (The lever will not lock if the toaster is not plugged into a power source.) The first 
toasting process will preheat the new elements and burn off any dust which may have 
accumulated during storage or manufacturing. It is normal for this burn off to create an 
odour. Your toaster is now ready for use.

PARTS LIST

BEFORE THE FIRST USE

1.	 Bread Carriage Lever
2.	 Browning Control Knob 
3.	 Defrost button
4.	 Reheat button
5.	 Cancel button
6.	 Removable Crumb Tray

Caution!

1

2

3

4

5 6
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Now you are ready to insert your food into the bread slots. Keep the following tips in mind 
when inserting your food:
• Most types of breads and pastries can be toasted, such as bagels, tea cakes, thickly 

sliced breads, English muffins, etc. Slices should not, however, be so thick as to jam the 
bread slots.

• When toasting two slices at a time, the slices should be of equal size and freshness to en-
sure even toasting.

• Place the bread in the centre of each slot.
Always remove all protective wrappings from your food before placing it into the toaster.

Before cleaning unplug the appliance and allow it to cool down.
Clean the outer surface with a damp cloth.
Grasp the crumb tray by the edge and pull it out, remove the bread residue and push it back in.

OPERATION INSTRUCTIONS

CLEANING

After you insert the food into the bread slots:

1. Choose between the different functions. If no function is selected, Toast is the default 
setting.
2. Select the desired darkness setting by turning the Browning Control Knob.
3. Press the Bread Carriage Lever down until it locks.

The Auto-Adjusting Bread Guides will automatically centre the food for even browning. 
After the desired level of darkness has been reached, the food will pop up automatically.
The Bread Carriage Lever will return to its original position. 
Warning! To prevent a fire hazard, never place bread over the opening of the toaster, al-
ways place the bread into the slots.
NOTE: DO NOT change the Browning Control Knob selection during the toasting cycle. 
First press the CANCEL button; then turn the Browning Control Knob to adjust the brown-
ing level.

4. Carefully remove the toasted food from the bread slots.
WARNING: Toasted food can be very hot. Handle with care.
To interrupt toasting, press the CANCEL button.

In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous 
substances in electric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the 
crossed dustbin shown on the package indicates that the product at the end of its service life shall be 
collected as separate waste. Therefore, any products that have reached the end of their useful life must 
be given to waste disposal centres specialising in separate collection of waste electrical and electronic 
equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one for one 
basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible nega-
tive effects on the environment and health and optimises the recycling and reuse of components making 
up the apparatus. Abusive disposal of the product by the user involves application of the administrative 
sanctions according to the laws.
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ESPAÑOL

Gracias por elegir nuestra tostadora. Antes de utilizar este electrodoméstico y para asegurar 
su mejor uso, por favor, lea detenidamente las instrucciones.
Las medidas de seguridad aquí indicadas reducen el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones cuando se siguen correctamente. Guarde el manual en un lugar seguro para futuras 
referencias, así como la garantía, el recibo de compra y la caja. Si procede, entregue estas in-
strucciones al futuro propietario del electrodoméstico. Siempre siga las instrucciones bási-
cas de seguridad y las medidas de prevención de riesgos cuando utilice un electrodoméstico 
eléctrico. El fabricante no se responsabilizará de ningún daño derivado del incumplimiento 
de estas instrucciones por parte del usuario.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al utilizar cualquier aparato eléctrico, deben observarse siempre las siguientes precaucio-
nes básicas de seguridad.
•	 Enchufe este aparato únicamente a una toma de corriente eléctrica de 220-240V AC.
•	 Desconecte la tostadora cuando no esté en uso. Deje que la tostadora se enfríe y asegúrese 

de que está desconectada antes de limpiarla y repararla.
•	 No la use al aire libre ni con fines comerciales. Esta tostadora está diseñada exclusivamen-

te para uso doméstico. Si se utiliza la tostadora con fines comerciales, la garantía quedará 
anulada.

•	 El uso incorrecto del aparato puede causar problemas con el aparato y lesiones al usuario.
•	 Coloque la tostadora sobre una superficie dura y plana. No lo coloque sobre una superficie 

blanda como una alfombra.  Evite colocarla en un lugar donde pueda volcarse durante su uso.
•	 Cuando utilice este aparato, asegúrese de que haya suficiente espacio por encima y por todos 

los lados para la circulación del aire. No opere el aparato si está en contacto o si está cerca de 
cortinas, ropa, toallas u otros materiales inflamables.

•	 Este aparato está caliente y produce vapor durante el funcionamiento y retiene el calor durante 
algún tiempo después de apagarse. Utilice siempre guantes de cocina y tenga cuidado para 
evitar quemaduras, así como otras lesiones e incendios.

•	 No coloque nada encima de la tostadora durante el funcionamiento o mientras esté calien-
te.

•	 Nunca intente sacar comida de dentro de la tostadora mientras esté enchufada. De lo con-
trario, podría producirse una descarga eléctrica o un incendio.	

•	 No introduzca tenedores, cuchillos ni nada que no sea comida en la ranura de tostado.
•	 No desconecte su tostadora tirando del cable.
•	 Nunca sumerja el cable, el enchufe o la base de alimentación de la tostadora en agua u 

otros líquidos. En caso de que el aparato caiga en agua, desenchúfelo inmediatamente de 
la red eléctrica y pídale a un experto que lo revise antes de volver a utilizarlo. No lo utilice 
con las manos mojadas.

•	 Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no juegan con el aparato. No permita 
que los niños operen, limpien o reparen el aparato.

•	 Este aparato puede ser utilizado por niños y personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos si han sido supervisados 
o instruidos en el uso del aparato de una manera segura y comprenden los peligros que 
conlleva. 

•	 No opere el aparato con un temporizador externo o un sistema de control remoto separado.
•	 No levante ni opere el electrodoméstico si el cable de alimentación o el enchufe están da-

ñados, o si la tostadora está funcionando mal o se ha caído o dañado de alguna manera. En 
caso de daños, póngase en contacto con el servicio postventa. Un cable o enchufe dañado 
debe ser sustituido exclusivamente por el fabricante o por una persona cualificada para 
evitar lesiones.
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•	 No deje que el cable cuelgue sobre el borde de una mesa o encimera. No permita que entre 
en contacto con superficies calientes, y no coloque el aparato cerca de fuegos abiertos ni 
cualquier tipo de calor y fuentes de ignición. 

•	 Opere el electrodoméstico sobre una superficie plana y nivelada en un área ordenada y 
bien iluminada para evitar accidentes.

•	 Nunca deje el aparato desatendido durante el funcionamiento.
•	 Utilice únicamente accesorios recomendados por el fabricante.

LISTADO DE PARTES

No tueste:
1.	 Repostería con rellenos que goteen o que esté glaseada.
2.	Rebanadas de pan rotas.
3.	Pan con mantequilla o alimentos envueltos.
4.	Panes pequeños, mini-baguettes, colines, etc.

¡Precaución!

1.	 Palanca accionadora
2.	 Perilla de control de temperatura 
3.	 Botón descongelar
4.	 Botón recalentar
5.	 Botón cancelar
6.	 Bandeja recogemigas

1. Retire todos los materiales de embalaje, incluidos los que se encuentren dentro de las ra-
nuras de tostado o de las ranuras de la palanca de accionamiento.

2. Limpie el exterior con un paño húmedo y séquelo completamente. No use alcohol, limpia-
dores abrasivos o estropajos.

3. Asegúrese de que la bandeja recogemigas esté completamente insertada y de que la palan-
ca esté en la posición más alta antes de enchufar el cable de alimentación de la tostadora.

4. Desenrolle el cable de alimentación y conéctelo a una toma de corriente de 220-240 V CA.
5. Gire la perilla de control de temperatura a la temperatura más baja.
6. Sin introducir ningún alimento en las ranuras para el pan, empuje la palanca accionadora 

hacia abajo hasta que se bloquee. (La palanca no se bloqueará si la tostadora no está 
conectada a una fuente de alimentación.) El primer proceso de tostado precalentará los 
nuevos elementos y quemará el polvo que se haya acumulado durante el almacenamiento 
o la fabricación. Es normal que durante este proceso emita un olor. Su tostadora ya está 
lista para su uso.

ANTES DE UTILIZARLO POR PRIMERA VEZ

1

2
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Cuando haya introducido la comida en las ranuras:

1. Seleccione entre las diferentes funciones. Si no se selecciona ninguna función, Tostar es el 
ajuste predeterminado.
2. Seleccione el nivel de tostado deseado girando la perilla de control de temperatura.
3. Presione la palanca accionadora hasta que se bloquee.

Las guías autoajustables de pan centran automáticamente el alimento para que se dore 
de manera uniforme.
Después de alcanzar el nivel deseado de tueste, la comida saldrá automáticamente y la 
palanca accionadora volverá a su posición original. 
¡Advertencia! Para evitar el riesgo de incendio, nunca coloque el pan sobre la abertura de 
la tostadora, siempre coloque el pan en las ranuras.
NOTA: NO gire la perilla de control de temperatura mientras esté tostando. Primero pre-
sione el botón de CANCELAR y después gire la perilla de control de temperatura para 
ajustar el nivel de tueste.

4. Retire con cuidado los alimentos tostados de las ranuras para el pan.
ADVERTENCIA: La comida tostada puede estar muy caliente. Vaya con cuidado.
Para interrumpir el proceso de tostado, pulse el botón CANCELAR.

INSTRUCCIONES DE USO

LIMPIEZA

Ahora está listo para introducir su comida en las ranuras para el pan. Tenga en cuenta los 
siguientes consejos al insertar sus alimentos:
• Puede tostar la mayoría de panes y pasteles, como bagels, bizcochos, rebanadas de pan 

gruesas, magdalenas, etc. Sin embargo, las rebanadas no deben ser tan gruesas que se 
atasquen en las ranuras.

• Cuando se tuestan dos rebanadas a la vez, las rebanadas deben ser de igual tamaño y fres-
cura para asegurar un tostado uniforme.

• Coloque el pan en el centro de cada ranura.
Retire siempre todos los envoltorios protectores de sus alimentos antes de colocarlos en la 
tostadora.

Antes de limpiarla, desenchufe la tostadorra y deje que se enfríe.
Limpie la superficie exterior con un paño húmedo.
Agarre la bandeja de migas por el borde y tire de ella, retire los restos de pan y vuelva a 
introducirla.

En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias 
peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo 
de basura cruzado que se muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá 
como residuo separado. Por lo tanto, cualquier producto que haya llegado al final de su vida útil debe en-
tregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la recogida selectiva de equipos eléctricos 
y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos nuevos similares, en 
uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente con-
tribuye a prevenir posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la 
reutilización de los componentes que componen el aparato. La eliminación abusiva del producto por parte 
del usuario implica la aplicación de las sanciones administrativas de acuerdo con las leyes.
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PORTUGUÊS

Obrigado por escolher a nossa torradeira. Antes de utilizar este eletrodoméstico e de modo 
a assegurar a sua melhor utilização, leia atentamente as instruções.
As medidas de segurança aqui indicadas, quando seguidas corretamente, reduzem o risco 
de incêndio, de descarga elétrica e de lesões. Guarde o manual num lugar seguro, para re-
ferência futura, assim como a garantia, o recibo de compra e a caixa. Se for conveniente, 
entregue estas instruções ao futuro proprietário do eletrodoméstico. Aquando da utilização 
do eletrodoméstico elétrico, siga sempre as instruções básicas de segurança e as medidas 
de prevenção de riscos. O fabricante não se responsabilizará por qualquer dano resultante 
do incumprimento destas instruções por parte do utilizador.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Ao utilizar qualquer dispositivo elétrico, dever-se-ão ter sempre em conta as seguintes precau-
ções básicas de segurança.
•	 Ligue este aparelho unicamente a uma tomada elétrica de 220-240 V CA.
•	 Desligue a torradeira quando não estiver a ser utilizada. Deixe que a torradeira arrefeça e 

assegure-se de que está desligada antes de limpar e reparar.
•	 Não a utilize ao ar livre nem com fins comerciais. Esta torradeira foi concebida exclusi-

vamente para a utilização doméstica. Se a torradeira for utilizada com fins comerciais, a 
garantia será anulada.

•	 O uso incorreto do aparelho pode causar problemas com o aparelho e lesões ao utilizador.
•	 Coloque a torradeira sobre uma superfície dura e plana. Não a coloque sobre uma superfície 

mole como um tapete.  Evite colocá-la num lugar onde se possa virar durante a utilização.
•	 Quando utilizar este aparelho, assegure-se de ter espaço suficiente por cima e por todos os 

lados para a circulação de ar. Não utilize o aparelho se estiver em contacto ou perto de cortinas, 
roupa, toalhas ou outros materiais inflamáveis.

•	 Este aparelho está quente, produz vapor durante o funcionamento e retém o calor durante al-
gum tempo após ser desligado. Utilize sempre luvas de cozinha e tenha cuidado para evitar 
queimaduras, assim como outras lesões, e incêndios.

•	 Não coloque nada por cima da torradeira durante o funcionamento ou enquanto estiver quente.
•	 Nunca tente tirar alimentos de dentro da torradeira enquanto estiver ligada. Caso contrá-

rio, poderá ocorrer uma descarga elétrica ou um incêndio.	
•	 Não introduza garfos, facas ou outra coisa para além de comida na ranhura de torragem.
•	 Não desligue a sua torradeira puxando o cabo.
•	 Nunca submerja o cabo, a tomada ou a base de alimentação da torradeira em água ou noutros 

líquidos. Caso o dispositivo caia na água, desligue-o imediatamente da rede elétrica e peça 
a um perito para o analisar antes de o voltar a utilizar. Não utilize com as mãos molhadas.

•	 As crianças devem ser supervisionadas para se assegurar de que não brincam com o apa-
relho. Não permita que as crianças utilizem, limpem ou reparem o aparelho.

•	 Este aparelho pode ser utilizado por crianças e pessoas com capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, se forem supervi-
sionadas ou instruídas no uso do aparelho de uma maneira segura e se compreenderem os 
perigos que representa. 

•	 Não utilize o aparelho com um temporizador externo ou um sistema de controlo remoto 
separado.

•	 Não levante nem utilize o eletrodoméstico se o cabo de alimentação ou a tomada estiverem 
danificados ou se a torradeira estiver a funcionar mal ou se tiver caído ou estiver, de algu-
ma maneira, danificada Em caso de danos, contacte o serviço de pós-venda. Para evitar 
lesões, um cabo ou tomada danificados devem ser substituídos exclusivamente pelo fabri-
cante ou por uma pessoa qualificada.



13PORTUGUÊS

•	 Não deixe o cabo pendurado sobre a extremidade de uma mesa ou bancada. Não deixe que 
entre em contacto com superfícies quentes e não coloque o aparelho perto de fogos abertos 
nem de qualquer tipo de calor e fontes de ignição. 

•	 Utilize o eletrodoméstico sobre uma superfície plana e nivelada numa área organizada e 
bem iluminada para evitar acidentes.

•	 Nunca deixe o aparelho desatendido durante o funcionamento.
•	 Utilize apenas acessórios recomendados pelo fabricante.

Não torre:
1.	 Confeitaria com recheios que pinguem ou que tenha cobertura.
2.	Fatias de pão partidas.
3.	Pão com manteiga ou alimentos em embalagem.
4.	Pães pequenos, minibaguetes, biscoitos, etc.

1. Retire todos os materiais da embalagem, incluindo os que se encontrem dentro das ranhu-
ras de torragem ou das ranhuras da alavanca de acionamento.

2. Limpe o exterior com um pano húmido e seque completamente. Não use álcool, agentes de 
limpeza abrasivos ou esfregões.

3. Assegure-se de que a bandeja para recolha de migalhas esteja completamente inserida 
e que a alavanca esteja na posição mais elevada antes de ligar o cabo de alimentação da 
torradeira à tomada.

4. Desenrole o cabo de alimentação e ligue-o a uma tomada de 220-240 V CA.
5. Vire o dispositivo de controlo de temperatura para a temperatura mais baixa.
6. Sem introduzir nenhum alimento nas ranhuras para o pão, empurre a alavanca acionadora 

para baixo até que bloqueie. (A alavanca não irá bloquear se a torradeira não estiver ligada 
a uma fonte de alimentação.) O primeiro processo de torragem irá pré-aquecer os novos 
elementos e irá queimará o pó que se tenha acumulado durante o armazenamento ou fa-
brico. É normal que durante este processo se produza um cheiro. A sua torradeira já está 
pronta para ser utilizada.

LISTA DE PEÇAS

ANTES DE UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

1.	 Alavanca acionadora
2.	 Dispositivo de controlo de temperatura 
3.	 Botão para descongelar
4.	 Botão para reaquecer
5.	 Botão para cancelar
6.	 Bandeja para recolha de migalhas

Precaução!

1

2

3

4
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Agora pode introduzir os seus alimentos nas ranhuras para o pão. Tenha em conta os seguin-
tes conselhos ao inserir os seus alimentos:
• Pode torrar a maioria dos pães e bolos, como bagels, biscoitos, fatias de pão grossas, ma-

dalenas, etc. No entanto, as fatias não devem ser grossas ao ponto de ficarem presas nas 
ranhuras.

• Quando se torram duas fatias de cada vez, as fatias devem ter o mesmo tamanho e frescura 
para garantir uma torragem uniforme.

• Coloque o pão no centro de cada ranhura.
Retire sempre todas as embalagens protetoras dos seus alimentos antes de os colocar na 
torradeira.

Antes de limpar, desligue a torradeira e deixe que arrefeça.
Limpe a superfície exterior com um pano húmido.
Segure a bandeja de migalhas pela borda, puxe-a, retire os restos de pão e volte a introduzi-la.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

LIMPEZA

Quando tiver introduzido a comida nas ranhuras:

1. Selecione entre as diferentes funções. Se não se selecionar nenhuma função, o ajuste pre-
determinado será Torrar.
2. Selecione o nível de torragem desejada virando o dispositivo de controlo de temperatura.
3. Prima a alavanca acionadora até bloquear.

As guias autoajustáveis de pão centram automaticamente o alimento para que doure de 
maneira uniforme.
Depois de alcançar o nível desejado de torragem, a comida sairá automaticamente e a 
alavanca acionadora voltará à sua posição original. 
Advertência! Para evitar o risco de incêndio, nunca coloque o pão sobre a abertura da 

torradeira, coloque sempre o pão nas ranhuras.
NOTA: NÃO vire o dispositivo de controlo de temperatura enquanto estiver a torrar. Primei-
ro, prima o botão CANCELAR e depois vire o dispositivo de controlo de temperatura para 
ajustar o nível de torragem.

4. Retire com cuidado os alimentos torrados das ranhuras para o pão.
ADVERTÊNCIA: A comida torrada pode estar muito quente. Proceda com cuidado.
Para interromper o processo de torragem, prima o botão CANCELAR.

Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias 
perigosas em equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o 
caixote do lixo cruzado mostrado na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado 
como lixo separado. Portanto, qualquer produto que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entre-
gue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta seletiva de equipamentos elétricos e 
eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um para uma base. A 
coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e 
na saúde e otimiza a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. A elimina-
ção abusiva do produto pelo usuário implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.
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Nous vous remercions d’avoir choisi notre grille-pain. Avant d’utiliser cet appareil électromé-
nager et pour garantir une utilisation optimale, lire attentivement les instructions.
Les mesures de sécurité visées ici réduisent le risque d’incendie, d’électrocution et de 
blessures lorsqu’elles sont correctement suivies. Conserver le manuel dans un endroit sûr 
pour de futures références, tout comme la garantie, le ticket d’achat et l’emballage. Le cas 
échéant, remettre ces instructions au futur propriétaire de l’appareil électroménager. Tou-
jours respecter les instructions de sécurité de base et les mesures de prévention des risques 
lors de l’utilisation d’un appareil électrique. Le fabricant ne sera responsable d’aucun dom-
mage découlant du non-respect de ces instructions de la part de l’utilisateur.

CONSEILS DE SÉCURITÉ IMPORTANTS

Lors de l’utilisation de tout appareil électrique, il convient toujours de suivre les précautions 
suivantes en matière de sécurité.
•	 Brancher cet appareil uniquement à une prise de courant de 220-240 V AC.
•	 Débrancher le grille-pain lorsqu’il n’est pas utilisé. Laisser l’appareil refroidir et s’assurer 

qu’il est débranché avant de le nettoyer et de le réparer.
•	 Ne pas utiliser en plein air, ni à des fins commerciales. Ce grille-pain est destiné exclusi-

vement à un usage domestique. Dans le cas d’une utilisation à des fins commerciales, la 
garantie sera annulée.

•	 Une utilisation inappropriée de cet appareil peut endommager ce dernier et entraîner des 
blessures.

•	 Placer le grille-pain sur une surface dure et plate. Ne pas le placer sur une surface molle, 
telle qu’un tapis.  Éviter de le placer à un endroit où il pourrait tomber pendant son utilisation.

•	 Lors de l’utilisation de l’appareil, s’assurer qu’il y a suffisamment d’espace au-dessus et sur 
les côtés pour laisser l’air circuler. Ne pas mettre en marche l’appareil s’il est en contact ou 
près de rideaux, vêtements, chiffons ou autres matériaux inflammables.

•	 Lorsqu’il fonctionne, cet appareil est chaud, produit de la vapeur et retient la chaleur du-
rant un certain temps avant de s’éteindre. Toujours utiliser un gant de cuisine pour éviter 
les risques de brûlures, de blessures et d’incendie.

•	 Ne rien poser sur le grille-pain pendant qu’il fonctionne ou qu’il est encore chaud.
•	 Ne jamais extraire un aliment du grille-pain s’il est branché pour éviter tout risque de dé-

charge électrique ou d’incendie.
•	 Ne pas introduire de fourchette, de couteau ou tout autre objet non alimentaire dans la 

fente du grille-pain.
•	 Ne pas le débrancher en tirant sur le câble d’alimentation.
•	 Ne jamais immerger le câble, la prise ou la base du grille-pain dans de l’eau ou d’autres liquides. 

Si l’appareil tombe dans l’eau, le débrancher immédiatement et demander à un expert de l’exa-
miner avant de l’utiliser à nouveau. Ne pas utiliser cet appareil avec les mains mouillées.

•	 S’assurer que les enfants ne jouent pas avec l’appareil. Ne pas permettre que des enfants 
utilisent, nettoient ou réparent l’appareil.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants ou des personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou ayant un manque d’expérience et de connaissances, 
à condition qu’elles soient surveillées ou aient été formées à l’utilisation de l’appareil de 
manière sûre et qu’elles en comprennent les dangers. 

•	 Ne pas utiliser l’appareil avec une minuterie externe ou un système de contrôle à distance 
indépendant.

•	 Ne pas soulever ni utiliser le grille-pain si le câble d’alimentation ou la prise est endom-
magé/e, ou si l’appareil fonctionne mal, s’il est tombé ou endommagé de quelque manière 
que ce soit. En cas de dommages, contacter le Service après-vente. Un câble ou une prise 
endommagé/e doit être remplacé/e exclusivement par le fabricant ou par une personne 
qualifiée pour éviter toute blessure.
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•	 Ne pas laisser le câble pendre du bord d’une table ou d’un plan de travail. Ne pas utiliser 
l’appareil sur une surface chaude, éviter la proximité de feux et de tout type de chaleur et 
source d’inflammation. 

•	 L’utiliser sur une surface plate et nivelée, dans un endroit dégagé et bien éclairé pour éviter 
tout accident.

•	 Ne jamais le laisser sans surveillance lorsqu’il est en fonctionnement.
•	 Utiliser uniquement des accessoires recommandés par le fabricant.

LISTE DES PIÈCES

Ne pas faire griller :
1.	 Des pâtisseries dont la garniture coule ou glacées.
2.	Des tranches de pain cassées.
3.	Du pain beurré ou des aliments emballés.
4.	Des petits pains, des mini baguettes, des gressins, etc.

Précaution !

1.	 Levier
2.	Bouton de réglage de la température 
3.	Bouton décongélation
4.	Bouton réchauffe
5.	Bouton annuler
6.	Plateau ramasse-miettes

1. Retirer l’emballage, y compris les éléments situés dans les fentes du grille-pain ou dans 
celles du levier.

2. Nettoyer l’extérieur avec un chiffon humide et bien sécher. Ne pas utiliser d’alcool, de pro-
duit nettoyant abrasif ou de tampon à récurer.

3. S’assurer que le plateau ramasse-miettes est correctement installé et que le levier est 
orienté vers le haut avant de brancher l’appareil.

4. Dérouler le cordon d’alimentation et le brancher à une prise de courant de 220-240 V CA.
5. Tourner le bouton de contrôle de la température sur la température la plus basse.
6. Sans introduire aucun aliment dans les fentes, pousser le levier vers le bas jusqu’à ce qu’il 

se bloque. (Le levier ne se bloquera pas si le grille-pain n’est pas branché). Cette première 
opération préchauffera les nouveaux éléments et brûlera la poussière accumulée pendant 
le stockage ou la fabrication. Pendant cette opération, il est normal que le grille-pain dé-
gage une odeur. Le grille-pain peut ensuite être utilisé.

AVANT DE L’UTILISER LA PREMIÈRE FOIS

1

2

3

4

5 6
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Après avoir introduit les aliments dans les fentes :

1. Sélectionner entre les différentes fonctions. Si aucune fonction n’est sélectionnée, Griller 
sera le réglage sélectionné par défaut.
2. Sélectionner le niveau de cuisson souhaité en faisant tourner le bouton de contrôle de la 
température.
3. Appuyer sur le levier jusqu’à ce qu’il se bloque.

Les guides-pain autoréglables centrent automatiquement l’aliment de manière à ce qu’il 
cuise de manière uniforme.
Après avoir atteint le degré de cuisson sélectionné, l’aliment sera éjecté automatiquement 
et le levier reviendra sur sa position initiale. 
Attention ! Pour éviter tout risque d’incendie, ne jamais placer le pain sur l’ouverture du 

grille-pain mais toujours dans les fentes.
REMARQUE : NE PAS tourner le bouton de contrôle de la température lorsque le grille-
pain fonctionne. Appuyer d’abord sur le bouton ANNULER et tourner ensuite le bouton de 
contrôle de la température pour régler le niveau.

4. Retirer avec précaution les aliments grillés des fentes.
AVERTISSEMENT : l’aliment grillé peut être très chaud. Le retirer avec précaution.
Pour interrompre la cuisson, appuyer sur le bouton ANNULER.

MODE D’EMPLOI

NETTOYAGE

Introduire un aliment dans les fentes prévues à cet effet. Tenir compte des conseils suivants :
• Il est possible de faire griller la plupart des pains et gâteaux, tels que bagels, biscuits, 

tranches de pain épaisses, madeleines, etc. Cependant, les tranches ne doivent pas être 
trop épaisses afin d’éviter qu’elles ne se bloquent dans les fentes.

• Pour faire griller deux tranches à la fois, faire en sorte que ces dernières soient de la même 
taille et fraîcheur pour assurer une cuisson uniforme.

• Placer le pain au centre de chaque fente.
Toujours retirer tous les emballages protecteurs des aliments avant de les placer dans le 
grille-pain.

Avant de le nettoyer, débrancher le grille-pain et le laisser refroidir.
Nettoyer la surface extérieure à l’aide d’un chiffon humide.
Extraire le plateau ramasse-miettes en tirant par le bord. Retirer les restes de pain et l’ins-
taller à nouveau sur le grille-pain.

Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. 
Le symbole avec la poubelle croisée indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de 
vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par conséquent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée 
de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés pour la collecte sélective des 
déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat de nouveaux 
équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de 
l'environnement aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le 
recyclage et la réutilisation des les composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit 
par l'utilisateur implique l'application de sanctions administratives conformément aux lois.
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I TAL IANO

Grazie per aver scelto il nostro tostapane. Leggere attentamente le istruzioni d’uso prima di 
utilizzare l’apparecchio e per garantirne un uso ottimale.
Le norme di sicurezza qui indicate riducono il rischio di incendio e scosse elettriche; riducono 
inoltre il rischio di lesioni, se seguite correttamente. Conservare il manuale in un luogo sicuro 
per future consultazioni, così come la garanzia, la ricevuta d’acquisto e la scatola. Nel caso 
il dispositivo venisse venduto a terzi, consegnare i seguenti documenti ed istruzioni al fu-
turo proprietario dell’apparecchio. Seguire sempre le istruzioni di base, le misure di sicurezza 
e di prevenzione dei rischi durante l’uso.  Il fornitore non è responsabile di eventuali danni 
derivanti dal mancato rispetto di queste istruzioni dell’utente.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, osservare sempre le seguenti precauzioni di sicu-
rezza di base.
•	 Inserire l’apparecchio solo in una presa di corrente alternata 220-240V.
•	 Scollegare il tostapane quando non è in uso. Lasciare raffreddare il tostapane e assicurarsi 

che sia scollegato prima di pulirlo e ripararlo.
•	 Non utilizzare all’aperto o per scopi commerciali. Questo tostapane è stato progettato solo 

per uso domestico. Se il dispositivo è utilizzato per scopi commerciali, la garanzia è nulla.
•	 Un uso improprio dell’apparecchio può causare problemi al dispositivo e lesioni all’utente.
•	 Posizionare il tostapane su una superficie dura e piana. Non appoggiare su una superficie mor-

bida come un tappeto. Evitare di collocarlo in un luogo dove potrebbe ribaltarsi durante l’uso.
•	 Quando si utilizza questo apparecchio, assicurarsi che ci sia spazio sufficiente per la circola-

zione dell’aria sopra e su tutti i lati. Non utilizzare l’apparecchio se è a contatto o vicino a tende, 
indumenti, asciugamani o altri materiali infiammabili.

•	 Questo apparecchio è caldo e produce vapore durante il funzionamento e trattiene il calore per 
un certo tempo dopo essere stato spento. Indossare sempre guanti da cucina e fare attenzione 
ad evitare ustioni, altre lesioni e incendi.

•	 Non appoggiare nulla sopra il tostapane durante il funzionamento o quando è caldo.
•	 Non tentare mai di rimuovere il cibo dall’interno del tostapane mentre è inserito. In caso 

contrario si potrebbero verificare scosse elettriche o incendi.
•	 Non inserire forchette, coltelli o altro che non sia cibo nella fessura di tostatura.
•	 Non scollegare il tostapane tirando il cavo.
•	 Non immergere mai il cavo, la spina o la base di alimentazione del tostapane in acqua o altri 

liquidi. Nel caso in cui l’apparecchio cade in acqua, scollegare immediatamente la spina 
dalla rete elettrica e farla controllare da un esperto prima di usarlo di nuovo. Non utilizzare 
con le mani bagnate.

•	 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio. Non 
permettere ai bambini di operare, pulire o riparare l’apparecchio.

•	 Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini e persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali o da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali e con 
scarsa esperienza e conoscenza se sono stati sorvegliati o istruiti nell’uso dell’apparecchio 
e ne capiscono i pericoli che comporta.

•	 Non utilizzare l’apparecchio con un timer esterno o un telecomando indipendente.
•	 Non sollevare o azionare l’apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati 

o se il tostapane è difettoso o è caduto o è stato danneggiato in qualsiasi modo. In caso di 
danni, contattare il servizio post-vendita. Un cavo o una spina danneggiati devono essere so-
stituiti solo dal produttore o da una persona qualificata per evitare lesioni.
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•	 Non lasciare che il cavo penda al di sopra del bordo di un tavolo o di un piano di lavoro. Non 
permettere che entri in contatto con le superfici calde. Non collocare l’apparecchio in pros-
simità di fuochi aperti o di qualsiasi tipo di fonte di calore o di accensione.

•	 Azionare l’apparecchio su una superficie piana e livellata, in un’area ordinata e ben illumi-
nata per evitare incidenti.

•	 Non lasciare mai l’apparecchio incustodito durante il funzionamento.
•	 Utilizzare solo gli accessori raccomandati dal produttore.

Non tostare:
1.	 Pasticceria con ripieni sgocciolanti o glassati.
2.	Fette di pane spezzate.
3.	Pane imburrato o cibi confezionati.
4.	Panini, mini-baguette, mini-baguette, grissini, ecc.

1.	 Rimuovere tutti i materiali di imballaggio, compresi quelli all’interno delle fessure di tosta-
tura o nelle fessure della leva di azionamento.

2.	Pulire l’esterno con un panno umido e asciugare completamente. Non utilizzare alcool, 
detergenti abrasivi o strofinacci.

3.	Accertarsi che il vassoio delle briciole sia completamente inserito e che la leva sia nella 
posizione più alta prima di collegare il cavo di alimentazione del tostapane.

4.	Srotolare il cavo di alimentazione e collegarlo ad una presa 220-240V AC.
5.	Ruotare la manopola di regolazione della temperatura sul valore più basso.
6.	Senza inserire alcun alimento nelle fessure del pane, spingere la leva di azionamento ver-

so il basso finché non scatta in posizione. (La leva non si blocca se il tostapane non è colle-
gato a una fonte di alimentazione.) Il primo processo preriscalda i nuovi elementi e brucia 
la polvere accumulatasi durante lo stoccaggio o produzione. E’ normale durante questo 
processo che emetta un odore. Il tostapane è ora pronto per l’uso.

LISTA DEI COMPONENTI

PRIMO UTILIZZO

1.	 Leva di azionamento
2.	 Manopola di controllo della temperatura
3.	 Pulsante Sbrinamento
4.	 Pulsante Riscaldamento
5.	 Pulsante Annulla
6.	 Vassoio per briciole

Precauzioni!

1

2

3

4

5 6
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Ora è possibile inserire il cibo nelle fessure del pane. Tenere a mente i seguenti suggerimenti 
quando si inseriscono gli alimenti:
•	 È possibile tostare la maggior parte del pane e delle torte, come bagel, pan di spagna, fette 

di pane grosso, muffin, ecc. Tuttavia, le fette non devono essere così spesse da rimanere 
bloccate nelle fessure.

•	 Quando due fette vengono tostate contemporaneamente, le fette devono essere della stes-
sa dimensione e freschezza per essere uniformemente tostate.

•	 Mettere il pane al centro di ogni fessura.
Rimuovere sempre tutti gli involucri protettivi dal cibo prima di metterli nel tostapane.

Prima della pulizia, scollegare il tostapane e lasciarlo raffreddare.
Pulire la superficie esterna con un panno umido.
Afferrare il vassoio di briciole per il bordo ed estrarlo, rimuovere il pane rimasto e reinserirlo.

ISTRUZIONI PER L’USO

PULIZIA

Quando si inseriscono gli alimenti nelle fessure

1. Selezionare una delle diverse funzioni. Se non è selezionata alcuna funzione, la tostatura è 
l’impostazione predefinita.
2. Selezionare il livello di cottura desiderato ruotando la manopola di regolazione della tem-
peratura.
3. Premere la leva di azionamento finché non si blocca.

Le griglie per il pane autoregolabili centrano automaticamente il cibo in modo che sia do-
rato in modo uniforme.
Dopo aver raggiunto il livello di doratura desiderato, il cibo uscirà automaticamente e la 
leva di azionamento tornerà alla sua posizione originale.
Attenzione! Per evitare il rischio di incendio, non mettere mai il pane sopra l’apertura del 
tostapane, ma sempre nelle fessure.
NOTA: NON ruotare la manopola di regolazione della temperatura durante la tostatura. 
Premere prima il tasto CANCEL e quindi ruotare la manopola di regolazione della tempe-
ratura per regolare il livello di tostatura.

4. Rimuovere con cautela i cibi tostati dalle fessure del pane.
ATTENZIONE: Il cibo tostato può essere molto caldo. Fare attenzione.
Per interrompere il processo di tostatura, premere il tasto CANCEL.

In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la 
pattumiera incrociata mostrato sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile ver-
rà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile 
deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per la raccolta selettiva di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di nuove 
apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa 
in servizio di apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a 
prevenire potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i 
componenti che compongono il dispositivo. L'eliminazione abusiva del prodotto da parte dell'utente implica 
l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.
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Vielen Dank, dass Sie sich für unseren Toaster entschieden haben. Bevor Sie dieses Haus-
haltsgerät verwenden und um die optimale Bedienung sicherzustellen, lesen Sie bitte diese 
Anleitung aufmerksam durch.
Die hier angegebenen Sicherheitsvorkehrungen verringern bei ordnungsgemäßer Einhal-
tung das Brandrisiko, das Risiko von elektrischen Entladungen und von Verletzungen. Be-
wahren Sie die Anleitung zur späteren Einsichtnahme wie auch die Garantie, den Einkaufs-
beleg und die Verpackung an einem sicheren Ort auf. Händigen Sie gegebenenfalls die 
Anleitung an den nächsten Besitzer des Haushaltsgeräts aus. Befolgen Sie stets die Sicher-
heitsanweisungen sowie die Vorkehrungen zur Risikoprävention, wenn Sie ein elektrisches 
Haushaltsgerät verwenden. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schäden in-
folge Nichtbefolgung dieser Anweisungen durch den Benutzer.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Bei der Verwendung von Elektrogeräten sind stets die folgenden grundlegenden Sicher-
heitsvorkehrungen zu befolgen.
•	 Dieses Gerät darf ausschließlich an eine Stromsteckdose mit 220-240 VAC angeschlossen 

werden.
•	 Ziehen Sie den Netzstecker, wenn der Toaster nicht gebraucht wird. Lassen Sie den Toaster 

abkühlen und achten Sie darauf, dass der Netzstecker gezogen ist, bevor Sie ihn reinigen 
und reparieren.

•	 Weder im Freien noch zu gewerblichen Zwecken verwenden. Dieser Toaster ist ausschließ-
lich für den Hausgebrauch vorgesehen. Wenn der Toaster für gewerbliche Zwecke einge-
setzt wird, erlischt die Garantie.

•	 Der unsachgemäße Gebrauch des Geräts kann zu Problemen mit dem Gerät und zu Verlet-
zungen des Benutzers führen.

•	 Stellen Sie den Toaster auf eine harte und ebene Fläche. Stellen Sie ihn nicht auf eine wei-
che Oberfläche wie einen Teppich.  Stellen Sie es nicht an einem Ort auf, an dem er wäh-
rend des Gebrauchs umkippen kann.

•	 Wenn Sie dieses Gerät verwenden, achten Sie darauf, dass für die Luftzirkulation ausrei-
chend Platz über dem Gerät und auf allen Seiten vorhanden ist. Betreiben Sie das Gerät 
nicht, wenn es Gardinen, Kleidung, Handtücher oder sonstige brennbare Materialien be-
rührt oder sich in deren Nähe befindet.

•	 Dieses Gerät wird heiß und erzeugt während des Betriebs Dampf. Nach dem Ausschalten 
bleibt die Wärme für einige Zeit erhalten. Verwenden Sie immer Küchenhandschuhe und sei-
en Sie vorsichtig, um Verbrennungen sowie andere Verletzungen und Brände zu vermeiden.

•	 Stellen Sie während des Betriebs oder in heißem Zustand nichts auf den Toaster.
•	 Versuchen Sie niemals, Lebensmittel aus dem Inneren des Toasters zu holen, während die-

ser an das Stromnetz angeschlossen ist. Andernfalls kann ein elektrischer Schlag oder ein 
Brand verursacht werden.	

•	 Stecken Sie keine Gabeln, Messer oder andere Gegenstände außer Lebensmittel in den 
Toasterschlitz.

•	 Trennen Sie den Toaster nicht durch Ziehen am Kabel vom Stromnetz.
•	 Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder die Netzbuchse des Toasters niemals in Wasser 

oder andere Flüssigkeiten. Sollte das Gerät ins Wasser fallen, ziehen Sie sofort den Netz-
stecker und lassen Sie es von einem Fachmann überprüfen, bevor Sie es erneut verwenden. 
Bedienen Sie ihn nicht mit nassen Händen.

•	 Kinder sind zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem Gerät spielen. Lassen Sie Kinder das 
Gerät nicht bedienen, reinigen oder reparieren.

•	 Die Verwendung dieses Geräts von Kindern und Personen mit reduzierten physischen, sen-
soriellen oder mentalen Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung ist gestattet, wenn 
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sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen werden und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen. 

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht in Verbindung mit einer externen Zeitschaltuhr oder einer 
unabhängigen Fernbedienung.

•	 Heben Sie das Haushaltsgerät nicht an und betreiben Sie es nicht, wenn das Anschlusska-
bel oder der Stecker beschädigt sind, wenn der Toaster nicht ordnungsgemäß funktioniert, 
heruntergefallen oder in sonstiger Weise beschädigt ist. Bei Schäden setzen Sie sich bitte 
mit dem Kundendienst in Verbindung. Ein beschädigtes Kabel oder ein beschädigter Ste-
cker darf nur vom Hersteller oder von einer qualifizierten Person ausgetauscht werden, um 
Verletzungen zu vermeiden.

•	 Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante eines Tisches oder einer Arbeitsplatte hängen. 
Lassen Sie das Gerät nicht in Kontakt mit heißen Oberflächen gelangen, stellen Sie es 
nicht in die Nähe zu offenem Feuer und sonstigen Wärme- und Zündquellen. 

TEILELISTE

Folgende Lebensmittel dürfen nicht getoastet werden:
1.	 Gebäck mit tropfender Füllung oder mit Glasur.
2.	Zerbrochene Brotscheiben.
3.	Brot mit Butter oder eingepackte Lebensmittel.
4.	Kleine Brötchen, Baguette-Brötchen, Brotkringel usw.

Achtung!

1.	 Toasterhebel
2.	Drehknopf Temperaturkontrolle 
3.	Taste Auftauen
4.	Taste Aufwärmen
5.	Taste Cancel (Abbrechen)
6.	Krümelauffangschale

1. Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial, auch das, was sich zwischen den Brot-
schlitzen oder den Schlitzen des Toasterhebels befindet.

2. Reinigen Sie das Gehäuse von außen mit einem feuchten Tuch und trocknen Sie es gut ab. 
Verwenden Sie keinen Alkohol, Scheuermittel oder Kratzschwämme.

3. Achten Sie darauf, dass die Krümelauffangschale vollständig eingeschoben und der He-
bel in der höchsten Position ist, bevor Sie das Anschlusskabel des Toasters in die Steck-
dose stecken.

4. Wickeln Sie das Anschlusskabel ab und schließen Sie es an eine Steckdose mit 220-240 
VAC an.

5. Drehen Sie den Drehknopf für die Temperaturkontrolle auf die niedrigste Stufe.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
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6. Ohne Lebensmittel in die Brotschlitze zu geben, drücken Sie den Toasterhebel nach unten, 
bis er einrastet. (Der Hebel rastet nicht ein, wenn der Toaster nicht an eine Stromquelle an-
geschlossen ist.) Beim ersten Toastvorgang werden die neuen Elemente vorgewärmt und 
der Staub verbrannt, der sich während der Lagerung oder Herstellung angesammelt hat. Es 
ist normal, dass bei diesem Vorgang ein Geruch entsteht. Ihr Toaster ist jetzt betriebsbereit.

Nachdem Sie Ihr Lebensmittel in die Schlitze gesteckt haben:

1. Wählen Sie aus den verschiedenen Funktionen aus. Wenn Sie keine Funktion wählen, gilt 
die Standardeinstellung „Toasten“.
2. Wählen Sie die gewünschte Röststufe, indem Sie den Drehknopf für die Temperaturkon-
trolle drehen.
3. Drücken Sie auf den Toasterhebel, bis er einrastet.

Die automatischen Brotführungen zentrieren das Gargut automatisch, sodass es gleich-
mäßig gebräunt wird.
Nach Erreichen der gewünschten Röststufe wird das Lebensmittel automatisch ausgege-
ben, und der Betätigungshebel kehrt in seine ursprüngliche Position zurück. 
Achtung! Legen Sie das Brot niemals über die Öffnung des Toasters, um Brandgefahr zu 
vermeiden. Geben Sie das Brot immer in die Schlitze.

ANMERKUNG: Drehen Sie NICHT am Drehknopf für die Temperaturkontrolle, während Sie 
etwas toasten. Drücken Sie zuerst die Taste CANCEL und stellen Sie erst dann mit dem 
Drehknopf für die Temperaturkontrolle die gewünschte Röststufe ein.
4. Entfernen Sie die getoasteten Lebensmittel vorsichtig aus den Brotschlitzen.
ACHTUNG: Das Röstgut kann sehr heiß sein. Seien Sie vorsichtig.
Um den Toastvorgang zu unterbrechen, drücken Sie die Taste CANCEL.

GEBRAUCHSANWEISUNG

REINIGUNG

Jetzt können Sie Ihr Lebensmittel in die Brotschlitze stecken. Beachten Sie die folgenden 
Tipps, bevor Sie Ihre Lebensmittel einfügen:
• Sie können die meisten Brote und Backwaren wie Bagels, Kastenkuchen, dicke Brotschei-

ben, Muffins usw. toasten. Die Scheiben sollten jedoch nicht so dick sein, dass sie in den 
Schlitzen stecken bleiben.

• Wenn zwei Scheiben gleichzeitig getoastet werden, sollten die Scheiben gleich groß und 
frisch sein, um ein gleichmäßiges Rösten zu gewährleisten.

• Geben Sie das Brot in die Mitte jedes Schlitzes.
Entfernen Sie immer alle Schutzhüllen von Ihren Lebensmitteln, bevor Sie sie in den Toaster legen.

Trennen Sie den Toaster vom Stromnetz und lassen Sie ihn abkühlen.
Reinigen Sie die Außenfläche mit einem feuchten Tuch.
Fassen Sie die Krümelauffangschale am Rand und ziehen Sie sie heraus, entfernen Sie die 
Brotreste und schieben Sie sie wieder ein.

In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Ver-
wendung gefährlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. 
Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner 
Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss jedes Produkt, das das Ende seiner Nut-
zungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven Sammlung von elekt-
rischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere 
Inbetriebnahme von Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung ver-
sandt werden, trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden 
und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren die Komponenten, aus denen das Gerät be-
steht. Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert die Anwendung von 
Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.
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NEDERLANDS

Bedankt voor het kiezen van onze broodrooster. Lees de instructies aandachtig door voordat 
u dit apparaat gebruikt en voor een optimaal gebruik.
De hier vermelde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op brand, elektrische 
schokken en letsel als ze correct worden opgevolgd. Bewaar de handleiding op een veilige 
plaats voor toekomstig gebruik, evenals de garantie, het aankoopbewijs en de doos. Geef 
deze instructies eventueel door aan de toekomstige eigenaar van het apparaat. Volg altijd de 
basisveiligheidsinstructies en risicopreventiemaatregelen bij het gebruik van een elektrisch 
apparaat. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit het niet naleven 
van deze instructies door de gebruiker.

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES

Bij het gebruik van een elektrisch apparaat moeten de volgende elementaire veiligheids-
maatregelen altijd in acht worden genomen.
•	 Sluit dit apparaat alleen aan op een stopcontact van 220-240 V wisselstroom.
•	 Koppel de broodrooster los wanneer deze niet in gebruik is. Laat de broodrooster afkoelen 

en zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is voordat u hem reinigt en onderhoudt.
•	 Gebruik het niet buitenshuis of voor commerciële doeleinden. Deze broodrooster is alleen 

ontworpen voor thuisgebruik. Als de broodrooster voor commerciële doeleinden wordt ge-
bruikt, vervalt de garantie.

•	 Onjuist gebruik van het apparaat kan problemen met het apparaat en letsel bij de gebruiker 
veroorzaken.

•	 Plaats de broodrooster op een harde, vlakke ondergrond. Plaats het niet op een zacht opper-
vlak zoals een tapijt.  Plaats het niet op een plaats waar het tijdens gebruik kan omvallen.

•	 Zorg er bij gebruik van dit apparaat voor dat er voldoende ruimte boven en aan alle kanten 
is voor luchtcirculatie. Gebruik het apparaat niet in contact met of in de buurt van gordij-
nen, kleding, handdoeken of andere brandbare materialen.

•	 Dit apparaat is heet en produceert stoom tijdens het gebruik en houdt de warmte nog enige 
tijd vast nadat het is uitgeschakeld. Draag altijd ovenwanten en zorg ervoor dat u brand-
wonden, andere verwondingen en branden vermijdt.

•	 Plaats niets op de broodrooster tijdens het gebruik of als deze heet is.
•	 Probeer nooit voedsel uit de broodrooster te halen terwijl deze is aangesloten. Anders kan 

dit leiden tot elektrische schokken of brand.	
•	 Plaats geen vorken, messen of iets anders dan voedsel in de roostersleuf.
•	 Haal de stekker van uw broodrooster niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken.
•	 Dompel het snoer, de stekker of het stopcontact van de broodrooster nooit onder in water 

of andere vloeistoffen. Als het apparaat in het water valt, trek dan onmiddellijk de stekker 
uit het stopcontact en vraag een deskundige om het te inspecteren voordat u het opnieuw 
gebruikt. Gebruik het niet met natte handen.

•	 Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat 
spelen. Laat kinderen het apparaat niet bedienen, reinigen of repareren.

•	 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen en mensen met verminderde fysieke, zin-
tuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en kennis als ze onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen om het apparaat op een veilige manier te 
gebruiken en de gevaren begrijpen die het met zich meebrengt. 

•	 Gebruik het apparaat niet met een externe timer of een apart afstandsbedieningssysteem.
•	 Til het apparaat niet op of gebruik het niet als het netsnoer of de stekker beschadigd is, of 

als de broodrooster niet goed werkt, is gevallen of op enigerlei wijze is beschadigd. Neem 
in geval van schade contact op met de klantenservice. Een beschadigd snoer of stekker 
mag alleen worden vervangen door de fabrikant of een gekwalificeerd persoon om letsel 
te voorkomen.
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•	 Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen. Laat het niet in contact 
komen met hete oppervlakken en plaats het apparaat niet in de buurt van open vuur of 
enige vorm van warmte en ontstekingsbronnen. 

•	 Gebruik het apparaat op een vlakke, vlakke ondergrond in een ordelijke, goed verlichte 
ruimte om ongelukken te voorkomen.

•	 Laat het apparaat tijdens het gebruik nooit onbeheerd achter.
•	 Gebruik alleen accessoires die door de fabrikant worden aanbevolen.

ONDERDELEN LIJST

Niet braden:
1.	 Zoetwaren met vullingen die druipen of die geglazuurd zijn.
2.	Gebroken sneetjes brood.
3.	Beboterd brood of verpakt voedsel.
4.	Kleine broden, mini-baguettes, soepstengels, enz.

Voorzichtigheid!

1.	 Bedieningshendel
2.	 Temperatuurregelknop: 
3.	 Ontdooiknop
4.	 Opwarmknop
5.	 Annuleer knop
6.	 Kruimellade

1. Verwijder al het verpakkingsmateriaal, ook het materiaal in de bruiningssleuven of de sleu-
ven van de aandrijfhendel.

2. Veeg de buitenkant af met een vochtige doek en droog deze volledig af. Gebruik geen 
alcohol, schuurmiddelen of schuursponsjes.

3. Zorg ervoor dat de kruimellade volledig is ingestoken en dat de hendel in de hoogste stand 
staat voordat u het netsnoer van de broodrooster aansluit.

4. Wikkel het netsnoer af en steek de stekker in een stopcontact van 220-240 V wissel-
stroom.

5. Draai de temperatuurregelknop naar de laagste stand.
6. Zonder voedsel in de broodsleuven te steken, duwt u de bedieningshendel naar beneden 

totdat deze vastklikt. (De hendel wordt niet vergrendeld als de broodrooster niet is aan-
gesloten op een stroombron.) Het eerste braadproces zal de nieuwe items voorverwarmen 
en al het stof dat zich tijdens opslag of productie heeft opgehoopt, verbranden. Het is nor-
maal dat het tijdens dit proces een geur afgeeft. Uw broodrooster is nu klaar voor gebruik.

VOORDAT U HET VOOR DE EERSTE KEER GEBRUIKT
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In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het 
gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. 
Het symbool met de gekruiste vuilnisbak op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van 
zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom moet elk product dat het einde van zijn 
levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscentra voor de selec-
tieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste ge-
scheiden inzameling voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecy-
cled, behandeld en op milieuvriendelijke wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu 
en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en hergebruik van de componenten waaruit het 
apparaat bestaat. De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker impliceert de toepassing 
van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.

Als je het eten in de sleuven hebt gedaan:

1. Kies uit de verschillende functies. Als er geen functie is geselecteerd, is Toast de stan-
daardinstelling.
2. Selecteer de gewenste bruiningsgraad door aan de temperatuurregelknop te draaien.
3. Druk op de bedieningshendel totdat deze vergrendelt.

Zelfinstellende broodgeleiders centreren voedsel automatisch voor een gelijkmatige brui-
ning.
Nadat de gewenste bruining is bereikt, komt het voedsel automatisch naar buiten en keert 
de bedieningshendel terug naar zijn oorspronkelijke positie. 
Waarschuwing! Plaats het brood nooit over de opening van de broodrooster, maar plaats 
het brood altijd in de sleuven om brandgevaar te voorkomen.
OPMERKING: Draai NIET aan de temperatuurregelknop tijdens het roosteren. Druk eerst 
op de CANCEL-knop en draai vervolgens aan de temperatuurregelknop om de bruinings-
graad in te stellen.

4. Haal geroosterd voedsel voorzichtig uit de broodsleuven.
WAARSCHUWING: Geroosterd voedsel kan erg heet zijn. Wees voorzichtig.
Om het roosteren te onderbreken, drukt u op de CANCEL-toets.

GEBRUIKSAANWIJZING

SCHOONMAKEN

U bent nu klaar om uw voedsel in de broodsleuven te plaatsen. Houd bij het plaatsen van uw 
eten rekening met de volgende tips:
• U kunt de meeste soorten brood en gebak roosteren, zoals bagels, cupcakes, dikke sneetjes 

brood, muffins, enzovoort. De plakjes mogen echter niet zo dik zijn dat ze vast komen te 
zitten in de sleuven.

• Als u twee sneetjes tegelijk roostert, moeten de sneetjes even groot en vers zijn om een 
gelijkmatig roosteren te garanderen.

• Plaats het brood in het midden van elke sleuf.
Verwijder altijd alle beschermende wikkels van uw voedsel voordat u het in de broodrooster 
plaatst.

Haal voor het schoonmaken de stekker uit het stopcontact en laat hem afkoelen.
Reinig het buitenoppervlak met een vochtige doek.
Pak de kruimellade bij de rand vast en trek deze naar buiten, verwijder het resterende brood 
en leg het er weer in.
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Dziękujemy za wybranie naszego tostera. Przed użyciem tego urządzenia oraz w celu 
zapewnienia jak najlepszego użytkowania, prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją.
Wymienione tutaj środki bezpieczeństwa zmniejszają ryzyko pożaru, porażenia prądem i 
obrażeń, jeśli są właściwie przestrzegane. Instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu do wykorzystania w przyszłości, a także gwarancję, dowód zakupu i opakowanie. 
Jeśli dotyczy, przekaż tę instrukcję przyszłemu właścicielowi urządzenia. Zawsze postępuj 
zgodnie z podstawowymi instrukcjami bezpieczeństwa i środkami zapobiegania ryzyku pod-
czas korzystania z urządzenia elektrycznego. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
jakiekolwiek szkody wynikłe z nieprzestrzegania niniejszej instrukcji przez użytkownika.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Podczas korzystania z jakiegokolwiek urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrzegać 
następujących podstawowych środków ostrożności.
•	 Podłączaj to urządzenie tylko do gniazdka elektrycznego 220-240 V AC.
•	 Odłącz toster, gdy nie jest używany. Poczekaj, aż toster ostygnie i upewnij się, że jest odłą-

czony przed czyszczeniem i serwisowaniem.
•	 Nie używaj go na zewnątrz ani w celach komercyjnych. Ten toster jest przeznaczony wy-

łącznie do użytku domowego. Jeśli toster jest używany do celów komercyjnych, gwarancja 
traci ważność.

•	 Nieprawidłowe użytkowanie urządzenia może spowodować problemy z urządzeniem i ob-
rażenia użytkownika.

•	 Umieść toster na twardej, płaskiej powierzchni. Nie umieszczaj go na miękkiej powierzchni, 
takiej jak dywan.  Unikaj umieszczania go w miejscu, w którym może się przewrócić pod-
czas użytkowania.

•	 Podczas korzystania z tego urządzenia upewnij się, że nad i ze wszystkich stron jest wy-
starczająco dużo miejsca na cyrkulację powietrza. Nie używaj urządzenia w kontakcie lub 
w pobliżu zasłon, odzieży, ręczników lub innych łatwopalnych materiałów.

•	 To urządzenie jest gorące i wytwarza parę podczas pracy i zatrzymuje ciepło przez pewien 
czas po wyłączeniu. Zawsze noś rękawice kuchenne i uważaj, aby uniknąć oparzeń, a także 
innych obrażeń i pożarów.

•	 Nie kładź niczego na tosterze podczas pracy lub gdy jest gorący.
•	 Nigdy nie próbuj wyjmować żywności z tostera, gdy jest on podłączony. W przeciwnym razie 

może to spowodować porażenie prądem lub pożar.	
•	 Nie wkładaj widelców, noży ani niczego innego niż żywność do otworu do opiekania.
•	 Nie odłączaj tostera, ciągnąc za przewód.
•	 Nigdy nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani podstawy zasilania tostera w wodzie lub innych 

płynach. Jeśli urządzenie wpadnie do wody, natychmiast odłącz je od sieci i poproś eksper-
ta o sprawdzenie go przed ponownym użyciem. Nie używaj go mokrymi rękami.

•	 Należy pilnować dzieci, aby nie bawiły się urządzeniem. Nie pozwalaj dzieciom obsługiwać, 
czyścić ani naprawiać urządzenia.

•	 To urządzenie może być używane przez dzieci i osoby o ograniczonych zdolnościach fizycz-
nych, sensorycznych lub umysłowych lub bez doświadczenia i wiedzy, jeśli są nadzorowane 
lub poinstruowane w zakresie korzystania z urządzenia w bezpieczny sposób i rozumieją 
związane z tym zagrożenia. 

•	 Nie używaj urządzenia z zewnętrznym zegarem lub oddzielnym systemem zdalnego sterowania.
•	 Nie podnosić ani nie obsługiwać urządzenia, jeśli przewód zasilający lub wtyczka są uszko-

dzone, lub jeśli toster działa nieprawidłowo lub został upuszczony lub w jakikolwiek sposób 
uszkodzony. W przypadku uszkodzenia skontaktuj się z serwisem posprzedażowym. Uszko-
dzony przewód lub wtyczkę może wymienić tylko producent lub wykwalifikowana osoba, 
aby uniknąć obrażeń.
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•	 Nie pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu. Nie dopuść do kontaktu z gorą-
cymi powierzchniami i nie umieszczaj urządzenia w pobliżu otwartego ognia lub jakiegokol-
wiek rodzaju ciepła i źródeł zapłonu. 

•	 Używaj urządzenia na płaskiej, równej powierzchni w uporządkowanym, dobrze oświetlo-
nym miejscu, aby uniknąć wypadków.

•	 Nigdy nie pozostawiaj urządzenia bez nadzoru podczas pracy.
•	 Używaj tylko akcesoriów zalecanych przez producenta.

LISTA CZĘŚCI

Nie piec:
1.	 Wyroby cukiernicze z nadzieniem ociekającym lub glazurowanym.
2.	Połamane kromki chleba.
3.	Chleb z masłem lub pakowane jedzenie.
4.	Małe pieczywo, minibagietki, paluszki chlebowe itp.

Uwaga!

1.	 Dźwignia uruchamiająca
2.	 Pokrętło regulacji temperatury 
3.	 Przycisk rozmrażania
4.	 Przycisk podgrzewania
5.	 Przycisk Anuluj
6.	 Tacka na okruchy

1. Usuń wszystkie materiały opakowaniowe, w tym te znajdujące się w otworach do przyru-
mieniania lub w otworach dźwigni napędu.

2. Wytrzyj obudowę wilgotną szmatką i całkowicie wysusz. Nie używaj alkoholu, ściernych 
środków czyszczących ani gąbek do szorowania.

3. Przed podłączeniem przewodu zasilającego tostera upewnij się, że tacka na okruchy jest 
całkowicie włożona, a dźwignia znajduje się w najwyższej pozycji.

4. Rozwiń przewód zasilający i podłącz go do gniazdka 220-240 V AC.
5. Ustaw pokrętło regulacji temperatury na najniższe ustawienie.
6. Bez wkładania żywności do otworów na chleb, naciśnij dźwignię obsługi w dół, aż się za-

blokuje. (Dźwignia nie zablokuje się, jeśli toster nie jest podłączony do źródła zasilania). 
Pierwszy proces prażenia spowoduje wstępne podgrzanie nowych produktów i spalenie 
kurzu, który nagromadził się podczas przechowywania lub produkcji. To normalne, że pod-
czas tego procesu wydziela zapach. Twój toster jest teraz gotowy do użycia.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
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Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych 
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym po-
jemnikiem na śmieci pokazany na opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie 
zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zo-
stać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w celu selektywnej zbiórki zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podobnego nowego 
sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać 
potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie 
elementy składające się na urządzenie. Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nało-
żenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.

Po umieszczeniu jedzenia w szczelinach:

1. Wybierz spośród różnych funkcji. Jeśli nie wybrano żadnej funkcji, ustawieniem domyślnym 
jest Tost.
2. Wybierz żądany poziom zrumienienia, obracając pokrętło regulacji temperatury.
3. Nacisnąć dźwignię uruchamiającą, aż się zablokuje.

Samoregulujące prowadnice pieczywa automatycznie centrują żywność, aby zapewnić 
równomierne przyrumienienie.
Po osiągnięciu pożądanego stopnia zrumienienia, żywność automatycznie wyjdzie, a dźwi-
gnia uruchamiająca powróci do swojej pierwotnej pozycji. 
Ostrzeżenie! Aby uniknąć ryzyka pożaru, nigdy nie umieszczaj chleba nad otworem toste-
ra, zawsze umieszczaj chleb w szczelinach.
UWAGA: NIE obracaj pokrętła regulacji temperatury podczas opiekania. Najpierw naciśnij 
przycisk ANULUJ, a następnie obróć pokrętło regulacji temperatury, aby wyregulować po-
ziom przyrumienienia.

4. Ostrożnie wyjmij tosty z otworów na chleb.
OSTRZEŻENIE: Jedzenie tostowe może być bardzo gorące. Dbać.
Aby przerwać proces opiekania, naciśnij przycisk CANCEL.

INSTRUKCJA UŻYCIA

CZYSZCZENIE

Możesz teraz włożyć jedzenie do otworów na chleb. Podczas wkładania jedzenia pamiętaj o 
następujących wskazówkach:
• Możesz opiekać większość chlebów i ciast, takich jak bajgle, babeczki, grube kromki chleba, 

babeczki i tak dalej. Plastry nie powinny być jednak tak grube, aby utknęły w szczelinach.
• Podczas opiekania dwóch kromek jednocześnie, kromki powinny być tej samej wielkości i 

świeżości, aby zapewnić równomierne opiekanie.
• Umieść chleb na środku każdej szczeliny.
Zawsze usuwaj wszystkie opakowania ochronne z żywności przed umieszczeniem jej w to-
sterze.

Przed czyszczeniem odłącz toster i pozwól mu ostygnąć.
Powierzchnię zewnętrzną czyścić wilgotną szmatką.
Chwyć tackę na okruchy za krawędź i wyciągnij ją, wyjmij pozostały chleb i włóż z powrotem.
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